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LES BEZOGNES E IOURS
D’ÉZIODE D’dSKRE

aux
1.1111. .ANTOÊNE DE BJIF.

Mun’ de-jur Plérf’ (trouant de: Polte’ la ehanjon,
sa, parlés : é le Pére de vous de [on inne jéldbrés:
Par lei je font lq uméiu toudemem’, illujlre; é janlaus,

renomet e non renauda, Du grau Jupilêr la voulante!
Kar janpein’ il avane’ : il abat janpéine l’avanfé.
Sanpéin’ oflrurjît le reluiçant : l’ojkur ékle’rjit.

Lui, fan péine le taure drefe droét fié démonte le hautlin:
Dieu du tonêrre le Dieu, lei laju: â fête [a méton.

Éltout’ oiant é voiant :É la juflife ranje felon droét,

Toé de ta part : é la vré’ vérité je rakontré à Pep-jes.

On jus terre n’a pas janplu: une forte de tanjons:
Deux an i à. L’une téle ke bien la juchant, tu la louras.-
L’autr’ et digne de blâm’ : Élef ont le kouraje diviçé.

Kar l’un’ émeut e la guerre kruél’ e’ la noéafe kl malfet,

La malureuf’! aukun ne la veut, més fauvfe du dam
Par le vouloér des Dieu; la méchante kerél’ au oneur met.
L’autre mileure premie’re la nuit ténébr’eulfe la porta :

Aléa de Saturne le fis k5 à je! [a demeure du haut fiel,
Pour le; ume’insjus terre la mit, la mileure de beaukoup:
Kant l’orne même lei et feulant él émeut â travalle’r:

Laure lee jelui lei je tient oép’f, voét l’autre kl et plus

Riche ke lui : kl labeure jogneus d plante nouveau plant.
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Bon menajier. L’anui’fanflanme de mâtin a nain,
Sur lei amie du bien. a; ume’insjéte me" fera fruit:
Kant le potier anui’ le potier, le majon le majon poéint:
Gueur au gueus s’ataleant, au chantre le chantre je prandra.

Au r une, me bien je propos au fins de ton éjprit:
Éjae nadir: lei eime le mal ne débauche ton éjprit,
Toé murant aus ples, éleouteur miré-able du parka.
Kar l’out me: gendre grant de projes é de pies à jeluila,
me: lei le uivr’ ajuré ne fera de "(être laiderons,
Bien revenant, lee fa terre produit, manjdle de Sires.
Dont joule, remuer tanjons é me!" tu pourrois
Sur les bien: d’autrui. un dauranauant tu ne dols pas
Fer’ (influe. Par ko! défilons la kerele de nous deus
An toute mer «une, lei de Dieu vient très boue toujours.
Kar nou; avons déjà fit parai)", outre de gram bien:
Autres lee m’as rapinez, pour les done’r an difipant tout
Ausjüjes manjeprerans, lei voudroét je’te kaure rebrouuer,
Sans k’iljout, lei ne savent ke plus le: le tout la mitié vaut:
Ni konbien à la mauu’ é l’Asfodelos de jeleour; a.

Kar les Dieus kache’ ont pour les punir au: omes leur ui:
S’éinji n’émet, à ton en famés de; ellWCï an un jour

Pour ee tenir, fi uouloés, fan rien je" par toute l’aune”.
Éinfi dejur la fumé’ tu métroes an jale] le gouvérnal:
É le labour de: beus a mules lei menuet, je pérdroét.
Mes Jupiter l’a kache’ du dépit, lei li outre jan ejprit
Des la le leaut Promété’ li douant une trouJe le tronpa.
Pour je dejur le; ume’ins il jonja des douloureus mous.
Kâch’ e’ rejerre le feu .- ke depuis d’lapët le bon anfant

Pour le; uméins déroba, au grand Jupiter le prouvoeiant,
Dan; une kreure férul’, odesù de je Père foudroeieur.
Pourje l’amafl’enuau Jupiter lui parle de kourrous.

Au l’anfant d’Iapet, lei dejur tous a: fin aire,
Ége tu es de je feu le: tu as dérobé me défraudant,
Pour toé mem’un grand mal, é pour la;I ume’ins lei viendront.

Kant au lieu de fefeu mal leur donne, dukél eutous
Éjoulront leu leeur, chérijans leur dauje malurte’.

tout dit: e de; uméins a Dieu: le Pér’ an je mokant rit.
Lei même au renom! Vulleéin i komande le: fientant



                                                                     

330 Lis BIZOGNIS É son"

D’eau de la un! i dénanp’: e dedans boute voé: d’om’ e vertu.

É le: la j’aie de me aus page: dédies refanblér,
Bâle, d’emable fafon. lee Minerve li montre kom’ il faut
Fér’ ouvrajes mignons, é titre la tolle de grant art.
É lee Vénus la dore’ li répand’ une grafl’e toutautonr

Sur [on chef, e dqirs foehns, éjoufis amenuisons.
Ordone plus, lee dedans, un nul chénin e’ déferrant heur,
Trebién Merleur’ i mêle, le portemefaje Tuargus.

Éinfi dit: Eus d’obelr au Fis de Saturne, le grand Rot.
É toujoude’in Vulleein renomé, lei de jes deus hanches lelochant va,
Fet de la térr’ une finple pujel’, au gré du Saturnin:
É la Mie Minerv’ au; ieus devins, fi l’atourna.
É les Grajes Délia au: Péithau lee l’onenr fuit,
Par tonle kaurs li mame: chénons d’un : É toutalantour
Les serons chevelus la parole de jarreta du Printans :
E toujon dkoutremant dejur en, Minerve l’ajanja :
É dans lei poétrine le portemejaje Tuargus,
Fraud’ ejlateur langaj’ e’ le leur dejevant li apreta,
Par le vouer de lupin le zonant gratis: ouf)! le konrrie’r
Dés Dieu: mit la paraul’ : É noma la pufele du beau nom
Nom T o u en) on: Dautantke toujeuski d’Olinp’abitansjont,
Don li donna, le maleur des pauvres umeins invantis.

Aur après lee le daul lei ne peut j’évitér, fut aleonpli,

Vérs Epimeteus laurs Jupiter Pdre mande Tuargus
Vite kourier des Biens, lei le Dan mine : Mes Épimeteus
Lefle le bon konjél de Promêteus : K’il ne refit pas
Don lei li vint de la part de l’Olinplën : Éins le remanda’t

RanvOdId, k’i n’avint aus mortels leéllee malurte.

Mes l’alant jà reju, kant ut le mal il fan apérjut.
Kar paravant ifibas de; uméins les peuples vivoet bien,

San mol, loe’ing d’annui, jans auleüne peine mame,

Sans maladi facheuse, lei jet venir au; omes leur maurt.
Kar biéntaut le; ume’ins parmi la miser: je font viens.

au; la femel’ autant de [a mein le kouvërlele, répandit
Houe-s de la boét’o; uméins douloureus mans, le’eleproupanja.
Éjpoer jeul home dans ke’ke méson fort’ a debrisér,

Relie le’ans aus bot-s de la boet’ : e dehaurs ne vola pas.
Kar par-avant le kourtrlele remis à la botte reflnna,
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Par le vouloer de l’amflenuau Jupiter che’vrenourri.
Mes miles autres douleurs vont parmi les omet errant.-
Kant, e’ la terr’ et pleine de unaus e pleine la grau mer.
Aus omes les maladis é de nuit e de jour tonde leur gré,
Aus mortels viendront des griéyes misère; aporter,
Sans dire matit : aufli Jupiter leur aute le parler.

inji ne peut [éviter nulepart l’antante du grau Dieu.
Mes fi tu yens moé mém’ un honte tout autre te hontre

Jantintant toudulong. Toé, mé-l’odedans de ton éjprit:
S’ét leone’ aleoup [ont ne: lés Dieus é le; ornes mortels.

Ou ou un!" dife’rans de paraule, la rafle dore’fut
Séle lee font toupremie’rlés Dieus lei d’Olinp’ abitansjont.

Eus furet’ laurs le’aujie’l ankaure Saturne komandoét:
Eus home Dieus i yiyoet .- é n’avait nule trilleje d’éjprit
San; é dehaurs annuis e’ trayons : e’ la viéle’je fâcheur’

Aukunemant ne venoét. É de pie’s e’ de méins je rejanblans

Mêmes toujours, granféte menoet bien loe’ing de taules mous.
Puis home fui-montés de jomél i mouroét: é de tous biens
Il jouijoet : É le cham doneyi de li même raportoet
Faurje bon é beau fruit. Eus libres e’ frans de youlonté
l’était yi areleoé j’égalans à même fi grans biens.

Aur après lee la terre kouvrit je’te rafle de mortels,
Sont les bons Démons, juiyant le vouloer de je gran Dieu ,
Démons jurterre’ins les gardeurs de; omes mortels,
Kî prenet gard’ aus droés é méchait: jes. D’ér abilés vont:

Vont partout jus terre l’émable richeffl’e déparlai".
Voela’ l’oneur k’il avoét é la charje Roiale k’i féfoét.

Mes la jegond’ anjanje ki fut beaukoup pire, d’arjant
La firet lire depuis, les Dieus lei d’Olinp’ abitansfont,
A. je’le d’aur ne paréle de kaurs ne paréle de l’e’jprit.

Mésfant ans aupre’s de [a mêrejogneuqe, toutanfant
Un om’ étth nourri, nife, tandr’, okouyért de fa méson.
Puis kant l’a’je venant amenoét l’antie’re puberté,

Un tans kourt i yivoét aians de la pe’iu’ é du tourmant
Par malavis : kant il ne pouvoit d’outraje débordé
S’ajlenir antr’eumémq : é lés Dieus il ne vouloet pas

servir, nîjur le; autels de; Ureus fore trebie’n,
Éinfi le’i faut, jalerifijs’ usité, home preudomes finet.



                                                                     

332 Lis aucunes à sans
Or Jupiter kouroujé les abîma .- kir i ne rendoét,
Ni le devoer ne l’oneur, aus Dieus kl d’OIinp’ abitans font.

sa; aprés ke la terre kouvrit jéte raie de mondéins,
Eus [ont jurtérréins apelés, ankaure ke mortels,
Eureus : Bien ke jegons, d’un oneur toutejbés onorésjont.

Pu: s Jupiter, de; uméins diférans de paraule, fit un ne"
Janre, tout autre, d’éréin : ki à radant rién ne rejanblodt:
Janre de fi-én’, aurrible, kruél. ki anet kure janplus
Fére de Mars l’ouvraje pitens, é l’outraj’ : É ne mjoét
Poéint defroumant : É de dur diamant il amalefelon keur,
Grans é hideus. Gran faurs’ il ayoét. Terrible; à tantér
Leurs méins, fur des manbres mafis, des épaules j’alonjoét.
Armes d’éréin il ayoét, e’ d’éréin leur méson i fesoét,

É bqognoét de l’ére’in. É race: an usaje le fer notr-
Seujsî tués des méins les uns des autres, de Pluton

Dieu rigoureus dans l’anple demeur’ ofleüre dejandus,
N’ont nul oneur:É la mort noéra’tr’, aurribles k’ijont eus,

Le; a pris .- É de l’aime foulé; un": la klerte’.

un après ke la terre kouvrit jéte rafle de mortels,
Autre katrie’m’ anjanje dejus la terre Toupéfl’ant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un janre, lei vaut miels,
Julie mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apeIe’s font

Les demidieus de jet dje premier fur terre toutautour.
Aur é la guerre méchant’ é la mél? des rudes konbas,

Les une tué datant Teb’ au jet paurtes, ke Kadmus
Konfiruisit, kome la debatoét d’OEdipe le bérjal:
E le; autres, menés atravérs les flous de la grau mer
Danlésnaus à Troé’ pour amourd’Élén’ au rich’ e’ beau poll.

Or la tous les anvelopa du trépas le final jaurt.
Puis alékart de; uméins leur ballant viyr’ é jejour bon,
Le’s retira Jupiter aus bous de la terre demeurans.
É la jont abitans é de joéing é de trifléje d’éjprit

Libres, défur le profond Ojéan aus iles des Eureus,
Les Eureus Éraus. É pour eus jan laIér abondant
Paurte le cham doneyi troéjoes l’an jan mléleus fruit.

Au ke je n’ufl’e jamés le; uméins finkie’mes frékantés!

Mes ou ke né pampres ou davant eus fuie trépaIe’!
S’ét apeure le janre de fer. Ne de jour ne de nuit, eus



                                                                     

D’amour. 333
Mauront trêve ne pas, de tram; é misère je perdons
E ruinons. les Dieus leur donront peines é tourmans .-
Mes tontejoés il aront kéke dans bien parmi le dur mal.

Or Jupiter [éte raie d’uméins de paraule divisés

Plrdra, leurs ke chenus il aront au tanpes le poél blank.
Plus le per’ au; anfans, ni ne janblet ô Pere les anfans:
D’autes a autes n’a fol : Des amis n’ét plus la loiaute,
Téle kom’ auparavant : Ni le fière le fière ne tiént chier.
Leurs pér’ é mers ki [ont toujoudein viens, il vilipandront :
Votre les outrajeront de propaus indignq’ e’ fichus,
Les malureus, ne [achans redouter Dieu. Mes i ne pouront
Randr’ à leurs Péres vieus ki les ont nourris, le lotér du,
Anpognedroes. Leurs ville: i vont détruire parantr’eus.
Plus l’ome droét é de bien é de [ce nule grajïe du bien fit
ne: relevant : Plus taut l’omejesant injur’ éfaurjét
An révérans’ il aront. An leurs méins vérgogn’é résolu

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Fautémognaje dira : é je parjurera pour ofanjér.
An tous lés malureus omes et une râje, ki les fuit,
Malrenomeuse, joleuse du mal, dépiteus’ a regarder.
É dejetans au fiel de la térr’ au larjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (k’él avoét) é kouvért e’ haché d’un abit blank,

Antre la iant des Dieus les traup dépravés omes leflant,
Vérgogn’ é juflije vont. É douleurs facheuses demourront
Aus malureus maurtéls : É du mal ne fera la guérison.

Au: sensun’ une fabl’ aus me: ki la sa’yentje hontre.
Au roufignaul au kou grivelé parl’éinji l’épanie’r,

Haut d’unepoéint’anamont deja méin le troujanté le portant.

Lui, je trouvant de la ferre krochû pérje’ toutalantour,
Kri je plégnant. L’oégeau le tenant de je maut le rudoe’ia.

Au malureus, tu te pléins? un plus faurt aure te tiént pris.
Faut, kéke chantre ke fols, ke tu viénes lapart ke te portré.
Mon dinér, fi je veu, te feré : fi je yeu, je te lire.
Fou, ki voudra péraper des plus faurs foetale résilier.
Guein dejur eus i n’ara, mes, outre la honte, de; annuis.

Éinfi des éles planant li remontroét l’ifne’l éparviér.

Au Pérjés, la droetüre fui : l’outraje ne pourjui.
Kar l’outraje détruit l’ome la’ch’ : ankaure le vallant



                                                                     

334 LÈS "sonnas si soues
Êsémant ne le peut foutenir, lei fakdble dejous lui
Anyelopé de maleur. Mieus vaut jéle volis par alleu"
Pour bién juivre le droèt. Droètiere l’outraje debéllant

Gangne venant a ja fin. Ke1ee faut fan avise le jantant.
Jufiie’ étant tortii’ a foude’in lès parjures auprès.

Un bruit droéture fuit kéke part k’èl aile tiraue”

Dés omes manjeprésans, Kand il font leurs jujemans talus.
Mès éle fuit déplorant la jité dés peuples, é leu’ meurs,
D’ér abilé’. le méché] é de grans maus au; omes portant,
Pour je ki l’ont déchaje”, k’i ne l’ont pas droéte départi.

Mes, ki la jujtije font, tant aus fitoiéns k’o; étranjiérs,
Droéte ne rién dépravant, é du droét n’outrepafl’et la résout:

Leur vile guète florit : lès peuples an èle s’éguèront.

Par leu terre demeure la Pés nourrifl’e des anfans:
É Jupiter aularjevoiant male guerre n’i mèt pas.
Onk a; uméins ki la droèture font la disette ne kourt jus,
N’autre méchéf. mes font toutes euvres de fèt’ é de plésir.

Forje vitale la terre produit : lès chênes de leur mons,
Panrtet le glan paranhaut, omilieu le; obèle; é leur miel.
Ê les ouéles laniéres o tans je recharjet de mésons.
Lés filmes font janblables toujours aus pères les anfans,
Ont foéson janjèfl’e de bie’ns : é ne vont voguér an mer

Dans lés naus : e’ le cham doneyi leur porte le bon fruit.
Mès à toujeus à ki plét l’outraje méchant é le forjet,

Leur jujemant Jupiter aularjeyoiant i resoudra:
Mémé jouvant l’antie’re fite’joufre pour l’orne pervers,

Kand i komèt de la faut’, e’ braie l’outra’j’ é le forjét.

Lors Jupite’r dejur eus delajus jurcharje de grans maies,
Féim é pejl’ alafoès. Lés peuple; i meurent toupartout.
Fâmes ne font anfans. [blésons je dépeuplet toulèjours:
S’ét du youloér deje grand Dieu Olinpic’n. Aukunejoés lui
Ou kélee grand arme" défera d’eus, ou kéke lieu fort,
Ou Jupiter punira leurs ye’fl’eaus au pléne mèr pris.

Au a tu n s Prinjes é Roés é Signeurs, vous même; avisés
Tél jujemant. Pourtant k’auprès de; ume’ins i a toujours
Dés Dieus inmortèls. ki remarket toujeus ki de fous droès
Antr’eus vont je foulér, la kréinte divine méprisant
Kar troe’s dis miliérs il i à jus térre toupèfl’ant

Ü-
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D’inmortéls a lupin, les gardeurs des une: morttls.
Ki prénet gard’ é remarket in les droe’s é méchansfés,

D’ér abilés, lei revont visitér jus terre toupartout.
Jujh’je flue du grand Jupiter, ét viérje de gran laus,

Bién onoré’, révéré’ dis Dieus ki’d’Olinp’ abitans font.

Aur éle, kant aukun la blejant l’aufanje de torjet,
Vite, jéant anprés Jupiter [on Pire Saturnin,
Dés omet va déklarér le méchant keur, pour fére péiér

Par le jujét lés taure des Rote, ki de male voulonte’
Vont «sueurs k’i ne faut de travers là droétüre tournér.
Donke prenans bien gard’ a jefi, Vous Roés radre’je’s vous
.vlanjeprésans : é le droèt dépravé, oubliés-1’ é le léIés.

Pour joé mem’ il apréte le anal ki l’apréte pour autrui:
É ki le mal konjéil’, i rejant la maliIe du konjél.

L’eu; du grand Jupiter toute chause volant e’ konoe’fl’ant,

Tout je ki et ifibas, ru veut, il avis" .- É davant un
N’èt rejelé kéle jujttfe fét chéke ville dedans fol.

Au: Anton: ni moé ni mon anjantjujles ne joéions
Aus omes téls kom’ i font. Kar s’ét mal jujte je montrér,
Puis k’ofibién l’injufl’ a le plus grant votre mileur droèt.
ne: je ne kuide ke Dieu foudroient. mén’à fin toufe mal fèt.

Au Penses boute donk an ton keur tous je; avis bons,
Droètur’ oient é krolant, é la fors’ oubli dutout an tout:
Puis k’os uméins jéte loé fut pause" par le Saturnin:
Aus poéjons, oéséaus, é bêtes kruéles, par antr’eus

Soè manjér: kar an eus nule jujiifi’ étre ne pourcét.
Me; os uméins i dona la vré jujtifl’e ki vaut mieus:
Kar ji kékun la juchant é konoéfl’ant, jujlije méintiént

Par dit é jet, Jupiter aulary’eyoiant le bénir doét.
me: ki alant témognér jurera parjure de [on gré
Mantant fous : é le droét violant ajarnès je fera tort,
É ja ligné’ fan ira paraprés ofleûre déléle”:

Mes la ligné du loial parapi e’s plus nauble demourra.
Aun son olindesirant je te di, Pérjès malavisé.

Au yije ion parvient toutakoup : toutakoup tu le pranras
Ésémant. Le chémin èt kourt : i demeure toutauprés.

Mes les imitai-tels ont mis odavant de la vertu
Péin’ éjueur : le chemin vers ti’, e’t long é maléçé,



                                                                     

336 Les "un" si son:
Roéde premiér, raboteus. ne: kant a la sine tu vléndras,
Bien k’il fût facheus, paraprés je retreuve tout èsé.

Trebon é jaje jelui ki de joè toute chauje konoéfl’ant,
Pourvoéra la mileure ki viént a l’isü de je fil fit :
Bién bon é sdje jelui ki du bién disant un avis kroét.
me: lei de joè ne konoét je ki faut, ni d’un autre le konjél
An l’ejprit ne rejoét, yrèmant jelui èt onze féniant.

Mus To! aiant jouvenanje toujours de l’avis ke te donré,
Fè kékeflt, Fériés noble jang : ke la féim de ta méson
Soét anemi : ke la biénkouroné’ dame jantile Sérés

Soit son ami : é de vivres abondans ranplije ton ni.
Aujji la féim dutout et jortabl’ é j’akojle du jéniant.
Dieus é uméins kouroujés anjanble detéjlet, ki oéflf
Vit de partie jalon home font les guêpes époéintés’:

Xi des avettes iront détruire la péine, la manjant
OÊsivq. Anr i te faut kék’ onète labeur fér’a plèfir,

K’an jéson pour toé de virile je ranplijet tés nis.
Les ornes an labourant font riches de fi-uis e’ de bétal :
É mém’ an labourant des inmortèls favorisé

É des uméins tu feras. Biénfort il abaurret le féniant.
Nul desoneur de traual : me’s d’oésivete’ desoneur viént.

blés]! trayales, joudéin ke tu t’anrichiras, l’ome jéniant
Tanvira. La richéfl’e t’ame’in’ é l’oneur é la vértu.

Nés kéke faurtüne k’és je? tout le mileur, de travailér:
Si retirant l’éjprit remuant é volaje, de l’autrui

Sur la besongne, tu veus kome j’é dit vivre "avouant.
Honte, ki n’ét boue, fuit l’ome pauvr’ e’ le méin’ anéanti:

Honte, kl au; antes fèt beaukoup de domaj’ é de grau bie’n.
Honte, la faute de biéns .- dés biéns ajuranje l’oneur fuit.
Les biéns non rapinés é ke Dieu dans, mieus valet beaukoup.
Kar ji kékun d’une méin violant’ antafl’e de grans biéns

Ou de la lang’ an amajs’, e’injin les jouvant il aviéndra,
Lors ke le guéin de; uméins misérables abuse la panjé’,
É ke la honte de niant la déhonte méchante deprés fuit,
Ésémant lés Dieus le défont e d’un tél once citeront

Lès mésons rutnés’ : Bién peu ja richéfl’e demourra.
É toudemem’ à ki fét taurt au jupltant ou étranjiér:

É ki de [on jrére va malureus korrompre le jéint lit,



                                                                     

n’ÉzIons. 337
Larrefinant de ja fume l’oneur, toute vergogne fêtant.
Kontr’ ejelui Jupitér lui mêmej’égrit alaparfln
Pour fée aktes méchans d’une bién dür’ amande le charjant.

Me’s l’éjprit remuant lee tu as dutout aute de fis fée:
É jakrifi’ aus Dieus inmortèls, éinji ke pouras,

Bien nétemant: kékejoés le trumeau gras brûle davant eus,
Praupije-lès kékefoés par dés libamans ou de l’anjans,
Soét t’an aiant kouche’r, joét kant le jour aime reviéndra,
Pour fére k’anyérs toé favorables je randet é bontis:
Toé achetant l’éritaje d’un autr’ : é un autre le tién, non.
Sil ki t’ém’ au bankét konviras, non lei te héra:

Mes jur tous konyi, le! demeur’ aupre’s de ta méson.
Kar j’i te yiént kék’ afére nouveau ki rekiérejekourspront,
Lès voésins toudéjéins yie’ndroét, le parant je rejéindroét.

Vn voésin mauves, fi tu l’as, j’ét perte : le bon, guéin.

Vn ki a bon yoésin, tout oneur il a, plésir é konfort:
Sans le méchant yoésin pojfible ta vache ne mourroét.
Prandras jufle mesure du voésin, jufle la randras,
É de la même mesur’ é mileur’ ankaur, le pouvant bién :
A je k’aprés, le besoéing t’avenant, tu retreuves le plésir.
Tout le méchant guéin fui : le méchantguéin n’ét ke malurté.
Éime ki bién t’émera : e rekiér ki rekérre u viéndra .-

Faut done’r au donebién : é ne rién donér, au ne douant rie’n.

On don’ a lei donra : lei ne rién doue, nul ne li dont-a.
Bon le done’r, mauvés le piler, ki la mort don’ ou donra.
Kar l’omefranle de vouloir, ankaure le’i fafl’e de grans dons,
A grau! à" du don k’il a fét, é je plét de l’ayoér jet.

Més ki le va rapiné). de jan outrekudanje le raflant,
Kélke petit ke je fait, il ofans’ é travérje le bon keur.
Kar fi dejus le petit lé petit tu rejérres amalé,
Dru fi le lés é menu, le petit grau chause deyiéndra.
Un, ki dejur je k’il a boute toujours, joufréte fuira.
Tout je lei à ferré ne jousi plus dans une méson.
S’ét le mileur odedans le tenir : odehors i a danjiér.
S’êt pléfir touprét le trouyér : j’ét un kreyekeur grand,
Pour ne l’avoér, de chomér. Je t’avérti donke d’i panjér.

Kant le müiantameras, kant l’dchéveras, tir’ a granspaus :

F6 de l’épargn’ omilieu : au bas le ménaje ne vaut rién.

Iean de Bai]. - V. a:
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Kant le lotér tu diras a l’ami, bon joét é juflsant:
Au frér’ an te riant le témoéing de l’afére tu prandras:
Égalemant déflans’ é flans’ ont dés omes pérdus.

blés k’une [âme ki fét le métiér, ne jéduise ton éjprit
D’un langaj’ afété, ton ni pileréfl’e rechérchant.

Un lei je fi" à putéin, jelui au larrons jéflér peut.
Fis, ki ünileejeroét, gardroét d’un pére la méson

Sans la déronpr’ : Éinfin kroélroét la richêfl’e de l’outél.

Més viél puifl’es mourir i delélant autre jegond fis.
Êsémant Jupiter à plusieurs balle de grans biéns.
Plusieurs plus jogneront: é jognant plus, plus il akérront.
Aur si dedans ton keur le kouraje défit? d’amafl’ér,
Fé-s-éinfin, de l’ouyrâje toujours fur ouyrtije recharjant.

81 LI PIOËII se un tu
anus une cuves:

É Lls sans.
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Las BEZOG’NÆS D’ÉZIODE.

Les Pléiades le jang d’Atlas, kant éles rejourdront,
Laurprime fé moélons : le labour kand éles déjandront.
Aur katrefoés dis nuis é dis jours iles avaulan
Vont je kachér. pour aprés derechef, kome l’an vir’ akonpli,

Soé déhouvrir, aupoéint ke le fér je komanje d’éguisér.
S’ét dès chams la maniér’, à toujeus ki je tiénet ébérjés -

Prés la marin’, a toujeus lei dedans lés vaus é kavélns bas,
Loéing de la mér ondeuf’ une kontré’ greffe de terroe’r

Sont abitans. 5éme nu : fé nu le labour de la charrû:
Fé nu les moéflons, Si tu veus taules euvres de Sérés
Biénjognér an fiston, télemant k’apropaus é de jéqon

Tout te profite, de peur kejepandant n’alles malésé
Aus mésons d’autrui kounilér jans rién i ayanjér:
Éinji k’à moé denaguiére tu vins. Mk moé je ne veu plus
Tan mesurér ni donér. Va va besognér (malavisé!)
A la bqongne ke lés Dieus ont doué au; omes antans:
Pour n’alér, anchagrigné de koureij’, é ta fâm’ é tes anfans,

Onke la vi kétér par les voésins, ki te liront.
Kar deus ou troés foés anaras d’eus .- més fi reyas plus
Lés fâchér, ne feras ton afér’ : é diras mile résous ,

Sans proufitér .- je feront maus pérdus :Mésfl tu m’an kroés,
Véras pour te pouvoér de disét’ e’ de déte garantir.

Pou: un nanan le manoér é lafam’é le beuf laboureur faut,
Fame, je dijérvant, non épous’, é lei juive le bétal.
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Puis toute chauje ki faut à la méson, prête la tiéndras:
Pour ne demandér à tél ki refusera: é tu demourroés.
L’eure je pajs’ é le tans, é je perdant l’euvre j’amoéindrit.

Més à deméin ni apr-és ne remé, ke tu puije; ojourdui.
Kar l’ome tréinebegongne jamés, ni jelui ki dele’ra,
L’ére jamés n’anplit. la besongne j’avanje du bonjoéing.

Més le deléîebesongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs ke la jorje de râpre foulé; je rafiét : é relâchér

Fét la juense chaleur, aprés l’autonne plouyant lors
Dieu Jupitêr valurens : kant j’ét ke la pérjone chanjant
Plus dijpojle je fe’t : kar laurprime l’aflre chaleureus
Sus le jomét des uméins ala mort nourris je tenant peu
Paie dejour: més léje la nuit plus longue jefiournér:
Laurs ke le boés ke le férjette parbas, moéins je trouv’ aus vérs
En: me: .- ke la feule n chét, e k’i je’fi’e de pouIér:

Laurs i te faut bûchérjoégnant la besongne de jéson.
Troés piés au mortiér, à pilon troés koudes tu donras
An,le koupant, jét piés à l’éjeul chéke fait de ja grandeur :

Mes si de huit tu le fés, au bout le malét tu retiéndras.
Jante de troé; anpans kouperas, fi la rou’ koupe dis dom-s,
Plusieurs boés tortus. Si le treuves, aporie l’étanjon
Cités toe’ (cherche le bién par lés montagne; ou lés chams)
D’ieuse de choés. kar j’ét le plufort pour jérvir à dés beus,

Kant le valét de Minéry’ au jép le fichant e’ l’as-étant,

Bie’n chevile bien joéint à la hé’ du timon l’aproprira.

Fé ke tu és chés toé deus charrûs prétes a jérvir:
L’une la hé d’une piéje du long, é l’autre de deus joét.

Ronpant l’une, jonde’in jur lés beus l’autre tu métroés.
D’aurm’ é loriér fi tu fée le timon lés ve’rs ne le gatront:
Fé-le de chéne, le jép: ton étanjon, d’ieus’. É de neuv ans

Deus beus mâles aras .- kijeront laurs bons à travallér
D’dje moién, é de forje : lei ésément ne je randront.

Sens si dedans le filon ne métront an piejes la charrû
Hérgnans .- non du labour demifét la besongne ne léront.
Anr kéke bon yarlét de karant’ ans lés méne, Manjant

Son péin par kartiéls, ki feront huit pieje; à chdkun.
Lui jon ouvraje jognant le raion filmé tire bién droét,
Poéint ne béant aprés jes égaus : mes l’éjprit àjon fét
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Tout retenant. kélk’ autre plujeune ke lui, ne le jurvaut,
Pour la jemdl’ égalér, je gnétant de ne jurjemér un gréin.
Kar l’ome jeune toujours je débauch’ aus jeunes [amusant

Pneu bién garde, joudéin ke la voé: de la gril antandras,
Kant toulesans biénhaut dan lés nüs élej’élerira,

Kant du labour le jignal, é la jéson moéte démontrant
Ja de l’ivér pluvieus, ki remaurd au keur l’ome jans beus:
Laurs i te faut afenér lés beus kornns à la méson.
Esémant i je dit, prete-moé tés beus é ta charrû:
Ésémant àjela je répond, j’é afére de més beus.

Un riche dans l’éjprit je dira, Faut fér’ une charrû,
Saut é ne jonje k’i faut jant piéjes d fér’ une charrû,
K’on doét auparavant dans l’outél portér é jérrér.

Dés ke premiér le labour je dénonjera au; omes mortels,
Lors i te faut anjamble kourir toé mémes é tes jans,
Séle é moulé labourant, du labeur jan pérdre la jéson,
[litant faurdematin, ke ta térre je charje de bon blé.
Au printans bineras : é l’été le guérét ne te faudra.
ne la jemtil’ si guérét tandis ke la terre vol’au vante
Trés ke bénit le gnèrét chajemal lei apére les anfans.

Pri Jupitér Térriér, é Sérés dee de haupris,
K’il fajet charjér à bien la jaleré’ manjdle de Sérés,

Dés ke premiér te métras 0’ labour :kant fét ke le manchon
Anpoégnant, I’éguilon dés beus à l’échine tu tiéndras,

Kant tireront au joug le timon .- més kélke petit gars
Dérriér d’une piauch’ au; o-éseans gran péne donroét

Bién rekouyrant toule gréin. Toujours le bon anrdre toupartout
Trés bon il ét o; ume’ins mortels : le desordre toumauyés.
Éinjin abas les épis je reploéront tant i feront pléins,
Kant paraprés bone fin Jupiter de l’Olinpe donér veut.
Lés érigne"s chajeras dés yéfleaus : j’éjpére k’éïe’

réjouiras chés toé dégoulant tés vivres amafl’és:

k’au blanle renouveau revenant eureus, ne regardras
Vérs lés antres : un autre pintant joufreteus te rekérra.

Mésj’ô retours du foulé; de la térre jalere” le labonrfés,

Moéjoneras toutafis : à pougnés petiautes tu siras:
Les liras à rebours, tout poudrens, non guérejoéieus:
Portras tout dans un panerét : Biénpeu te regardront.
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Més puis d’un puis d’autre fera Jupitér, ekévrenourri,
Pourj’ os uméins mortéls ne je fét akonoe’tre je panje’.

Aurji tu ès tardiflaboureur je reméde tu prandras.
Kan» koukou le koleu dés feules du chéne dégoésant

Auprime lés mortéls réjouit jus térre toutautour:
Si Jupitér troéfoés janjéie la pliiié répandoét,

Tanke du beuf an térr’, é ne pai’ é ne le’ie, le fiurchou:

Par je moién d premiér laboureur je régale le dérniér.
Garde tout an l’éjprit biénjorbién : é ne t’oubli’ pas,

Laurke le blank renouveau véras é la pliiié de jéson.
Pdie le fiéjé d’éréin, é du porche l’abri du foulé; vu:

Mém’ an iyér kantj’ét les la gran fioéd les omes jérrant
Lés tiént klaus. (L’ome non paréjeusfét grand’ une méson)

Laurs de l’ivér jacheus le maleur ne te jnrpréne konfvs
An povreté, ke de méin délié’ tu ne préies le pié gratis.
Karjous yéin éjpoér demourant jonfreteus, l’ome féniant

Beauleoup amaie de mans au keur, jon vivre n’amaiant.
L’éfivoér mal fondé l’orne pauvr’ d diséte réduira

Poltron ajis à l’abri, lei fa vi de bon’ eure ne pourvoét.
Pourj’ il faut ô milieu de l’été ke remontres à tés jans,

Vous ne jerés toujours an été : pourtant fétes vans nis.
1mm moés fâcheus, mans jours, tous miches e’korchdns,

Fût-1’, échevant lés fortes jelés’, ki, la bise jouflant laure

Sus térr’ aurriblemant, font trés facheuses à paier:
Lanr k’atravérs de la Traie chevannourriie, la gran mér
Tanpétant il émeut : la forét é la térre mujir fét.

Chérie; à for-je, lei jont branchus paranhaut. éjapins gratis,
Aus barikdves du mont il abat par térre toupéiant,
Sus je ruant. Tonie grau boe’s lors de l’ékouie rétantit.
Bêtes je vont hérijant é dejous leu’ bourje rejérrant
Leur keu’ biénke toufû joét leur peau : me: jenéanmoéins
Ankor épés é velus k’il font lés outre le yant froéd.

Mém’ i trayérje le kuir dés beus ne pouvant le repouiér:
Voére la chéyr’ il atéint au long poél : més i n’atéindra,

Par je k’él ét frisé’je’rre”, la peliie du bérjai.

Aufi n’ate’int la pujél’ à la tandréte peau, lei je tiéndra

Prés de ja mér’ amiabl’ akouyért, ne boujant de la méson,

É de Vénus toutedaur nejachant ankaure le dons fét:
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Laurke ja peau douuéte lavant, de bon utle je gréiant.
Dan l’outél kouché’ toutenuit fan ira je repausér.

La violanje du vant de la Hi", éle voute le viéIart
Aus froésjonrs de l’ivér, ki je ronje le pié, tondesauié,
Dans le lojis janjeu, é dedans le manoér de dékonfirt.
Kar le jouté; ne li montre pais ou je pnijs’ ébanoéiér:
Més va dés omes noérs é la jant é la ville regardér
S’ i proumenant : é dejus lés Grés il éklére plutardif.
Kar toute béte ki étéki n’ét kornû, ki kouch’ aus boés,

Châgrines vont naketant dans lés butions é kavéins fors
Soé retirér. Panjant à jela toute béte j’émoéra,

Ki le kouvért chérchant les épée tdniérs abitér vont,
E la kavérne du roule: lanrs téls ke jeroét l’om’ à troés piés,

Dont, é le dans ronpn, é la téte regarde toujours bas:
Téls vont jés animaus je kachér de la néje ki blanchit,
Lors i te faut vétir la défanje du kors lee te donré:
Un manteau bon é fln : é le jé’ ki déjande tontanbas:
Lâche l’étéin ourdi, jérré la trame tu titras.
Vé-t’an, afin ke le poél ne te bouj’ e’ ne tranble dejur toé,
É ke dejus ton hors hérijé ne je vise leyér droét.

Sur ton pié le joulié, d’une vache tu! violanmant,
Chauie kijoét été : le dedans d’une bourre tu feutras.
Dés chevereans lei premiérsjont nés, anjanble tu koudras
Lés peaus au grand fioéd d’un nérjbouvin : aje ke ton dans
Kouvres de tél ranpart a la plut .- é dejns bout’ à ton chéj
Kéllee bonét bién fét gardant tes oréies de tranpér.
Kar le matin fe’t froid, kant j’ét ke, la bise déjandant,
Vérs le matin jus terre du fié! ételé je répandra

Un ér portefroumant au ban labouraje des eureus,
Xi je venant puisér de rumeur dés fleuves pérannéls,
Hantjns terr’ élevé, demené de la forje du gran vaut,
Aure deyérs la jéré plouvera fort, aure; i vantra,
Laurke le Trétjien Boréas lés mis méne biéndrn.
Més paravant parjé ton afér’ : é regangne la méson,

K’un ténébreus anraje du fiél ne te kouyre toutautonr,
É ne te manie le hors, é ta raube ne tranpe toupartont.
Aur i te faut i prouvoér : karj’ét un moés le plufâchens
An toul’ ivér :fdcheus au bérjal, aus omes fichent.



                                                                     

344 me suceuses n’aient.

Lors donras aus beus la mitié plus, au; omes aujji,
Pour le repas. Kar alors lés nuis forlongues les éidront.

Gardant bien toujefi toudulong, home l’an ménejon tour,
Égaleras lés nuis é lés jours, tant ke dé jés fruis

Viéne la terre, la mére de tous, la mélanje raportér.
Kant aprés le retour du foulé; Jupitér te fera voér

Par fis foés achevés dis jours de l’iyér : home, léiant
Lors le kourantjakré d’Ojéan, d’Arktûre le klérfen

Laurprime tout luisant au joér de la nuit aparoétra.
Aprés lui le lamantematin Pandionin oéseau
Aus omes voér je fera. De nouveau rekomanje le printans.
Tdie ta vigne davant : karj’ét le mileur de fér’ éinfin.
Mésfl le portemanoér dan térr’ aus dbres j’agrinpant
Lés Pléiades fichée, le labour de la vigne ne vaudroét.
Lés faufiiies éguis’, é jogneus anploéie toutés jans.
Fui lés fléjes a l’onbr’, é le lit jur l’aub’ d la jéson

Dés motions. ankaure ke l’a’pre jouléijéche les kaurs.
Hdtér lorsi te faut, é menér lés finis à la méson
Dés le matin te levant, pour avoér ton; vivre devant toé.
Kar l’anranr’ anporte le tiérs de l’ouvraje de ton jaur:

É l’auraure te gangue chemin, ta besongne te gangnant:
Sél’ auraure de pris lei je montrant méins ornes joégneus
Mét an voéi’ é kijét jur méins beus mitre le dur joug.

Lors ke le chardon ira je florir, la flgeile j’éguéiant
Sur lés fibres afis’ une naut’ éklatante répandra

Dru de dejous je? éles 6 tans de l’été le travaiieus:
Lors bién grdie la chévr’, é le vin lors plus ke jamés bon.
Les jantes lors émeront le déduit, niés lé; omes forvéins
N’an voudront. kar lors le foulé; leur tét’ é jenous huit:
É toule kaurs étjék de chaleur. Més lors i te faudroét
L’onbre de-jous le rochiér, é le vin du vignauble de Biblo,
Dés bons flans, é du lét dés chévres ki jéiet de nourrir,
Ê de la chér d’une yach’ ans boés nourri, ki n’a vêlé,

É du chevreau primeréin : é dejur tout boére du bon yin,
Sous la jréskad’ ajis agogau de viande je goriant,
Kontre le yant grafleus de séflr le vi;aje présantant:
E de la fonténe vive, lei kourt bél’ é néte jetant l’eau,

Vérjér lés troés pars, é le kart i remétre du bon vin.
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blés fi par tés jans la jakré’ manjâ’ie de Sérés

Bién batre, lors ke premiér je lévra la jbrje d’Orion,
An kéke plajs’ au yant dans l’ér’ aplani kome lon doét:
É trébién de mesûre la jérr’ an jés propres yéieaus.

Puis kant ton vivr’ apoéint tu aras chés toé toutétuié,
Varlét jan foéier, jan tréin jérvante tu kérras,
Si tu me kroés : fét péine d’ayoér jérvante lei â tréin.

Puis un chién mordant tu aras e é n’épargne le manje’r,
K’nn ki repauje le jour dérobér ne te viéne de ton bién.
blés du fouraj’ é du foéin jérrér faut pour toute l’anné’

Pour tés beus é mulés : é jelei fèt, léie de tés jans
Rafréchir lés bras é jenons : é déstitéle tés beus.

blés kant Aurion du siél, é le Sirién auront
Prins le milieu : kant l’aub’ a la méin Rausine, regardra
Arktür’, An Pérjés, Toutelés guipes jérr’ à la méson:

blés il faut k’ôjoulél dis jours lés montres é dis nuis.

Sink lés onbroéras. Le sixiéme jour antonér il faut
Lés riches dons du gaiardBalekus. blés kant ne je montrront
Lés pléiades [rides avéke la jbrje d’Orion,

Lors an aprés i te faut de nouveau le labour rekomanjér
An jéson. L’anné’ plénemant jus térrej’akonplit.

Aux u se viént anvi de kourir fortisne dejus mér,
Lés Pléiades aiant de la faurs’ orajeuse d’Orion
Soé kachér, an l’ojéan ténébrens kant éles déjandront:

Lors toute janrte de vans furieus tanpétes émouvront:
É lors plus i ne faut lés naus tenir au péril an mér.
blés du labour dés chams éinfln ke je di te jouviéndra:
Ê jus térre ta néf tireras, é de piérres toupartout
L’aiureras, ki du vant pluvieus l’injure déjandra :
Autant jon tanpon ke la plui ne la pourris’ i dormant,
Tout l’ékipaje métras an jaufo konyért de ta méson.-
Bién propremânt de ta nef vaguemér lés éles tu piner";
É le timon biénfét haut jur la fumé tu le pandras.

Éinfin atan lee du bon navigaje reyiéne la fiston :
Lors ta navire lejiére jét’ an mér : puis l’ékipant bien

Ranjeja charje dedans ke raportes du guéing à la méson,
Éinfl ke ne mon me e le ne", (une: mal avisé.)
Kant navigoét demenantjon jét pour vivre de bon gadin :
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É kalme; in vint au mér bién grande travérjant,
Kûme kitant d’Éoli’, une noére navire le portant e
Non ni richéi’ échevant, ni avoér, ni chevanje nefuioét,
blés la méchant’ povreté’ k’o; uméins Jupitér doue fâché.

Éj’abitû auprés d’Élikon dan; un malureus bourg,

Ajkre mové;e l’ivér, facheu;e l’été, bone nul tans.

Au Pérjés, te jouviéne toujours de tout euvre la jé;on
Gardér bién apropans : més au navigaje dejur tout.
Lou’ le petit yéieau, més charge le grand fi tu m’an kroés.
Plus gran charje dedans tu métras, plus grand du premiér guéing
Guelng paraprés viéndra, fi le vant kontrére je kontiént.
Kant l’éjprit remuant a la marchandise tu métroés:
Kant te voudroés dilijant de di;ét’ é de déte garantir .-
Ankaur t’anjégneroé-je le tans me;uré de la gran mér,
bloé ki ne jé navigaje kékonk, ni u;aje de véieaus.
Kar dans barke jamés je ne fl voéiaje de jus mér,
Fors unefoés d’Aulis dan; Eubé’, ou les Achéiéns

Arrété; un ivér gran peupl’ anjanble famaioét.
Dès kontré’s de la Gréjs’ au fléje de Troéiej’aprétans.

La j’alé aus tournoés du bon Anfldamas : é je paie
Dans Kaljis la ou j’ét ke je; anfans nauble; ayoét mis
Méint pris pourpanjé : Delaou je me vante ke, véinkeur
Gangnant L’inn’, un vd;e trepié à doubl’ anje raporté .-
Vd;e, lee moé le vouant d’Élikaun’ ans blu;es pré;anté,

Ou toupremiér éles m’ont ans chanjons dauje; ayoéié.
S’ét toute l’ékjpérianje ke j’é dés naus milelelouté’s:

É fl diré l’antante du gran Jupitér Chévrenourri.
Kar lés blu;es m’aprindret à chantér un inne de haut jans.

SI ne jours par dis foés aprés le retour du joule; chaud,
me ke viént à fa fln de me le pénible la jé;on,
S’ét l’eur’ aus mortéls de yoguér :Ni ta néf tu ne ronpras

Lors, ni la mér tés jans ne fera lors pérdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui même lei branle la térre de [on veul,
Ou Jupitér ki komand’ au; inmortéls, ne te pérdoét :
Kar dan; eus la fln ét dés biéns éinjin kome dés males.
Lors jont lés bons vans, é la mér bon’ é kalme ne malfét:

Lors de ta barke lejiér’ aus vans te fiant, tire-l’an mér:
É trébién i ajans’ i metant téle charje ke véras.
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blés dilijante plutaut ke plutart le retour de ta mé;on.
Lis vandanjes n’atan, ni la plu! d’autonn’ : é n’atan pas

Lés tourmentes venans : ni du Sut le; oraje; é l’aurreur,
Kant il braie la mérjuivant une plut ki répandra
Grand’ akoup autonnâl’ é ki fit la marine malé;é’.

Pour nauiguér le; uméins au printans ont unejé;on
Autre, kl ét kantj’ét ke premiér, autant ke démarchant
Une chouéte fera jan trek, autant l’ome véra
Grande la feur ô pluhaut du flguiér :Lor; on flote jus mér.
Tél navigaje je fét au printans : més je ne pourroé-;
An dire bién. kar poéint i ne m’ét agréabl’ a mon éjprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuiroés. blés a je danjiér
Lé; omes vont je jetér par grande joti;e de leur jans.
Kar dejetans o; uméins mainreusj’ét l’âme ke lés biéns.

S’ét gran mal de mourir dans lés flans : blés ie t’auérti
Konfldérér toujefl dan toé mém’ éinfln ke l’arras.

Dans lés yéieaus kreus le metant ne ha;arde tonton bién,
blés la plupart léiant, kéke peu moéins charje dejus mér.
S’ét gran malfére pért’ li milieu dés flans de la gran mér.

S’ét mal jurcharjér télemant une charréte, k’anfln
Ronpe l’ejeul, é la charje je yérs’, é je gâte répandu’.

Genou me;fer’ an tout : L’aukli;ion ét bone fur tout.
Pour chés toé la menant te prouvoér d’une fame de jé;on,
Ni forloéing (fl me kroés) odejons ne démeure de trant’ ans,
Ni lés paie de loéing. Se jeroét martaje de jé;on.
Une femél’ à kator;e puboé’ pour épou;ér à kin;’ ans.

Pran la pnjél’ :Éinfln boues meurs li aprandre tu pouroés.
blés jurtout prandrasjélela lei demeure jognant toé:
blés guét’ à tout ke de tés voé;ins tu n’épou;es le plé;ir.

Kar l’orne rién dé miienr ne jaroét k’üne frime rekouvrér

Kant bon’ él ét : rien pis k’une fâme mové;e ne pouroét,

Sevre goum .- kijon Om’ kékejbrt k’il joét griie, brûlé
San ti;on : ki le bau: touyért à la viéiés’ à ronjér.

Bien kome doés de; urens Inmortéls garde le rejpét.
Au tién fiére parél ne feras nul ami ke tu prandras:
Ou ji le lés, le premiér ne komanje de lui fére nul mal:
E ne li fan de ta lang’ é ne man. Toutejbe’sfl komanjoés,
Tank’ou tu diie; ou flic; à lui kéke chauje ki déplût,
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Au double joéjouvenant de l’amandér. blés fl repantant
Pour je rabiénér à toé te vouloét bién fin la ré;on,
Gé-l’é rejoé. L’ome véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fét [on ami. L’aparanje jamés ne démonte ta panje’.

Fui le renom ke tu joés un ami n! de trop ni de trop peu.
A lei Iee joét ne reprauche jamés, la ruine de; ejpris,
La povreté nui;ante, pré;ant de; Ureus ki toujours jant.
Au; omesj’étle trejaur le miieur, ke la langue j’épargnant
Chiche toujours. Toute graie la juit féle marche de moéién.
blés fl tu dis kéke mal, bién pis toé méme tu orras.
Aubankét ouj’ajanblet amis ne dédéigne d’aflflér:

Kar de l’ékaut, petit’ ét la dépans’ é la graie de granpris.

Ni a Jupite’r ni au; autre; Ureus kant graie tu randras
Sans te laver lés méins dés l’aube ne libe le beauvin.
Élu)! ne t’orroét pas, é rejétroét tout je ke primés.

Aus raions du foulé; toudebout n’ierine retourné,
Dés Ire levé luira le ramantant juflee; à kouchér.
Anmi la voé’ ni dehors de la voéie ne piie démarchant,
Non tout à nu dékouvért : lés nuis font ankore; aus Dieus.
blés l’ome bién apris ton divin akroupi j’an akitroét,

Ou bién kontre le mur de la konr bién klause je préiant.
Aujfl ta honte jouié’ de jemans’ ô dedans de ta me’;9n

Prés du fbiér déhouvrir tu ne viéndras : més tu le filiras.
Non du malankontreus konvoé revenant tu n’éjéras
Fére ligne’ : més bién â retour d’une fête des Eureus.

Aus fontéines ton eau ne feras .- més jbrt tu le fuiras.
Garde ke l’eau bél’ é Islére koulant dés fleuves pérannéls

Paie; à pié, Ire ne faies davant ta priére, tenant l’en;
Dans le kourant, é lavanttés méins de jon eau Ielér’ é plé;ant’.

Un lei le fleuve géant je’s méins ne lavra de movétié,

Dieus j’an Ieourrouleront, é movés ankontre li donront.
Onke du Sinkramelét dés Dieus a la féte de rejpét
Onké le jék d’ayélee le yért d’un fér tu ne koupras.

blétre pluhaut odejus Ire le brauk, le godét tu ne doés pas
Antre buvans. De jelà viéndroé’t kéke grande malurté.

Kant tu feras bâtir demi jéte ne léie ta mé;on,
K’an j’i venant pérchér le chukas n’i kroaie le jâ;art.

Ni paravant ke priér le potaje ne manje de ton paut,
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Ni ne te lave davant. kar mém’ a jefi’ du maleur a.
Sur je ki n’ét à mouvoir (karj’ét le miieur) tu n’ajéras

Un garjon dou;aniér (je ki fit l’ome dé;ome languir)
N’aujji le don;elunie’r : kar j’ét toudeméme je fét fi.

Non d’un béin féminin l’ome plonje’ poéint ne nétiras

Par taule kors. leur méme; à tans de je]! du mateur viént.
Non, kant ausjaIerifiie; aillant lés fére véras,
Rién n’i repran de jegrét: kar Dieu de jefl te reprandroét.
Dans le kourant dés fleuves ki vont a la mér je dégorjér
Ê dans lés fontéines ne pijs’ : é te garde d’i faiiir:
Auéli n’îva-; à l’ébat. kar bién ne feroés ji le jé;oés.

nm feras : du renom mauvés de; uméins tu tegardras:
Kar le renom mauvés ét jbrlejérld félevér jus
É;émant .- 4! joufi-ir fichus : a démétre malé;é.

Puis le renom ne je pért toutafét : kant méme de plu;ieurs
Peuple; il ét renomé. le Renom lui méme; il ét Dieu.
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LES 10 uns.

Les .l anus par Jupiter opjérvant bién kome Ion doét,
Anjégne lés jérvans ke le jour trantiéme du moés vaut

Pour la be;ongne revoér, home pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retiéndront.

Aur voéji lés jours du prudant Jupitér. Le premiér j’ét
Tout le premiér, é le kart: anaprés le jétiéme, jakré jour:
Kar Lâtann’ à je jour de l’Épédor Apollon akoucha.

blés l’uit é neuviéme feront deus jours de valeur grant,
Par tonle moés kroéiant, pour fére le; euvres du mortél.
L’on;’ é dou;iéme feront biénfaur profitables taulés deus,

L’un pour tondre moutons, é du gué fruit l’autre la moéion.
Més le dou;iém’ outrepaie toujours l’on;iéme de bonté.
Kant à je jour l’érigné’ ki je pand an l’ér flle [on fil

Au ions jours, kantj’ét ke le jâj’ antaie le manjeau:
Kant, ji la fa’me ja toél’ ourdit, la tisiire je fit miens.

blés le tré;iéme du moés kroéiant fui fui de komanjér
Kélkejema’i’. Il vaut ji tu as dé; dbre; a plantér:

blés du mitan le fl;iéme ne vaut à la plante du tout rién.
Éins bon il ét à kréér l’ome ma’l’ : a feméle ne konviént,

Non pour nétre dutout, non pour mariaje; akonplir.
Non le fl;iéme premiér non plus à la flue ne duira .-

blés à chevreaus châtrér komosi de; ouèies le bérkai,
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É pour Islam le park du troupeau, s’ét un grafleus jour.
Pour fére mdl il vaut : é fl éime kejornéte; on dt,

manjonje;, é mans amourens : é devi;ér à l’anblé’.
blés l’uitiéme du moés lé muglant beufjein’, é le vérrat.
É le don;iéme mnlés o’ travai durs châtrér ikonviént.

Au yintiéme le grand é le long jour, kélk’ om’ ayi;é

Anjandrra’s. kar leur; ijefét faurjaj’ é de bon jans.
Pour fére mdl’ ét bon le di;iém’ : a la flic le kart vaut, a
Kart du mitan. Kant s’ét k’i te faut, le; ouéie;, é lés beus
Kaurneretaurs, é le chién mordant, émulés si trava; durs,
Aplantér de la méin. É jogneus anploéie ton ejprit

Pour te gétér forbién au kart du dekours é du kroéiant
É ne te pétre de deui. j’ét un jour jértejolannél.

blés le katriéme du moés chés toé ton épou;e tu manras,
Lés augures jujant ki feront plus faufle; à tél fét.
Lésjinkiéme; i faut évitée-gours trille; é mauvés.

Kar Ion dit ke le kint le; rinnis raudent alantour
Pour vanjér le juron k’aus parjure noé;e décharja.
blés le jétiém’ li milieu la jakré’ manja’ie de Sérés,

Tout bién confldérant, dans l’ére (ke bién aplaniras)
Faut jetér e É la matiére koupér pour fére le planché
É la paroé de ta chanbr’ du boés kourb’ li fere lés plans.

Au katriéme komans’ à drejér ta navire de boés je’k.

Au mitoién nenviéme du moés, miens vaut la remonté’:
blés le premiér neuviém’ o; uméinsjan pérte reluira.

Kar bon il ét jetisi pour plantér é pour kréér anfans,
Ma? é femél’ : é jamés an tout ne je treuve maleureus.
blés peu sâyent komant au tiérneuyiéme du tout bon

Antameras le bujart : ke le joug i te faut jetér au kou
Dés fors beus é mnlés é chevaus ki démarchet de piépront:
Voére la vite galére de bans garni” tirer an mér
Pour l’ékipér. Bién peu jet urens jour market de jon nom
Au mitoién katriém’ antdme le mut. li dejur tous
Et jakre jour. Bién peu dés moés le katriéme dejus vint,
Bon du matin le diront : é k’il ét au vépre plunlauyés.

S o n1- lés jourski du grand profit ans térréflre; aportront :
blés lé; autres kadus te défaudront rién ne raportans.
L’un l’un, é l’autre kék’ autr’ émera .° peu bien j’i konoétront.
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un je montr’ mulots, "au: mai-nitre. la jour-né.
Bila eurent é beuh kifachau: je Ire]?! de loufe: jours.
Sam nule koulpe datant le; famille, bepgnlrflt,
Le; augfire: jujant, [je bien retenant de tout aies.

Fil! un Inconnu i Joan
n’Ézxonl.

.4715 DE LIN.

sz’ i aloAnn’. i "actant ton étude totale d’ouir bien,
Dé: amour: alidade le chemin and: au tout é partout,
An rejetant Il: mye: méchant, kl la tourbe détraqua!
Dl: malmena, de méchés tout: chalq" anpeche! toupartout
me" dilemme, de fafon broum? mafke: é dignifie.

ses 917:: faut déchafër de ton éfprit par boue ré;on.
Kar je fera le fakre’ purifimant pour te repurjér,
Si vrémant tu aberre: la raie méchante de je; maux.-
É fartant la matiére ki fournit ordure partout:
Kan! la kouvoe’lir aurde mani’ le: rénq abandon.

FIN.
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